A Kelantan Glossary. 


By W. E. Pepys, 

F. M. S. Oivil Seruice. 


Introduction. 

The omissions aiicl shortcomings of this glossary will be ob- 
Tions to the many Europeans who liaTe some kiiowledge of Kelantan 
Malay. The oiily excuse for its publication is that I know of iio 
other published collection of Kelantan phrases and idioms except 
Mr. A. J. Sturrock^s article Some Kotes on the Kelantan Dialect/^ 
published in the Journal of the E. A. S. (Straits Branch) in 
December 1912, to which I am much indebted in the compilation of 
the following pages. 

It has been iny object to include (1) words and expressions 
peculiar to Kelantan, most of which liaTe a Siamese origin, (2) 
words used in Kelantan in a diherent sense to that in which they 
are usually found in the F. M. S. and (3) words which, though 
common in literature, are rarely heard colloquially in the F. M. S., 
though daily used in ordinary speech by Kelantan Malays. 

Most of the words included I hare noted when tirst heard in 
the mouth o.f some Kelantan lilalay: but sonie too haTe been in the 
tirst instance supplied me by Tarious Malay clerks, whose assistance 
I gratefully acknowledge. 

I am also indebted to Mr. E. 0. Winstedt, to whom I showed 
this collection, for criticism and adrice. 

In such a compilation as this, spelling presents an unusual 
dihiculty ; since niost of the words being essentially colloquial and 
rarely if eTer written, there is no standard. I hare in the majority 
of cases followed phonetic spelling. 

W. E. Pepys. 

Pcisir Puteh, Kelantan, 20tli Sept., 1916. 

Pronunciation, 

Mala}" as talked in Kelantan is in many ways diherent from 
the language spoken in the Western States: and the European who 
comes here from the other side hears a jargon, the worst feature of 
which (from his point of view) is not the intersprinkling of Siani- 
ese or local terms, which he may soon pick up for practical pur- 
poses, but the clippings and contortions of words he used to know 
but in their new form fails to recognise. Kor is the dihiculty con- 
tined to Europeans: Malays from Perak or Selangor hnd it almost 
as hard at hrst to understand or make themselves understood. 
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The followiiig are a few of the more o])vious dilferences in 

Kelantan jDroniineiation as com])ared to that of the Western States. 

(1) Final - a - ali - ah - ai' hecome - aw. 

Every where there is a tendency among Malays to pronounce 
apa or mana, when s])oken lyy tliemselves, as if they were 
apali or mamilh: in Kelantan this is intensihed, and the 
sound is detiiiitely apaw, rnanaw, liitaw, etc. 

So too oiie hears iimaw for timali, l'al'aw for 1‘al'alc and 
(though less pronouncedly) hĕsor for hĕsar. 

(2) rinal -am, -ang, -aii hecome - ain. 

Words like pĕtang, tiian, are pronounced so as to rhyme 
exactly with the Freneh termination—ain in demain ** or 
^niain: ” e.g. ''Awang datang sanialani, Tiian/' has a 
nasal ring very diherent to the effect of the samc sentence 
pronounced on the other side. 

But most monosyllables, e.g. lain, lcain and main are excep- 
tions to this rule, aiid are pronounced as elsewhere. Cliain 
however becomes cliain/' 

(3) Final - ai hecome - d. 

e.g. paTai is pronoiinced pakd, tiipai is pronouiiced tupd. 

(L) Medial - ni or n hetore another consonant is omitted. 

Thus Kĕlantan hecomes Kĕldtain, and tumpat tupat: in the 
case of the latter word, the hnal - / is practically inaudilile, 
and thus the proniinciation of tunipat is indistinguishahle 
from that of tupai noted ahove. 

(5) Final - s inaudilile in many words. 

e.g. lĕpa for lĕpas, sa-hala for sa-halas (resemhling) sa-hĕla 
for sa-hĕlas (eleven). But the -s here taken away is re- 
instated sometimes where it has no hiisiness to he, e.g. 
duas for dua, Dollas for Dollali, pulos for puloli, and 
hliarus for hliaru. 

(6) Medial - ng hefore l' is often omitted. 

Thus longkali (which takes the place of the more common 
lel'ong in the F. M. S.) hecomes lokah and chongJcil cJiotci. 

Phrases for Divisions of Time. 

Of the plirases given in Maxwell’s Grammar, a few only are 

heard in Kelantaii in common use, viz. 

Jindera hudaJi', ahout 9 p.m. 

Tuli tenggala muda, ahout 9 a.m. 

Tuli tenggala tua, ahout 11 a.m. 

Lepas senihaiiang jumaat is more commonly heard than the 

technical phrase lepas haadali salaJi.'' 
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The orclinary Kelaiitaii Eaiat more often employs, in i^lace of 
these pictnresque phrases, tlie name of the Mohammedan periods of 
prayer, somewhat loosely, to denote stages of the day, viz. 

Dlolior: any time from 12 noon to 2 p.m., and lĕpas Dloiior 
2 p.m. to 3 p.m. [So too pernama Dlolior, the middle of 
the period, for 1 p.m. and even for 1 a.m.]. 

Asar: Any tinie from 3.30 p.m. to ahout 6 p.m. 

Magliinh and Islia for after dark. 

Suhoh, dayhreak, does not trouhle him much: [helum cJiĕrah 
or hĕliim aijam terJiuhor is the phrase he employs for that 
period] . 

But the only way by wliich he can denote at all accurately at 
what 0'clock a given event took ]3lace, and the method he feels most 
at home in using, is by pointing and indicating matahari hagitu/^ 
taking himself as noon^ behincl his hack as A.M. and in front of 
him as P.M. 


Numbers. 

LĕJior a score is in common use to describe numljers in the 
twenties. Oiie never hears clua puloJi tujoJi naturally from a 
Kelantan Malay but tujoJi lĕJcor. 

Again the use of tĕngaJi is cominoner than on the other side: 
TengaJi ampat puloJi, not tiga puloJi lima. 

Sa\ abbreviated from satu is common: tiga puloJi sa , lcorang 
sci ampat puloJi. 

In expressing sums which fall short of a round sum by 50 cts. 
use is macle of sTnias, e.g. Jcorang sa mas $50^ = $49.50 cts. 


Personal Pronouns. 


The most remarkable use is that of Jdta for ^^ you.’’ This is 
Tather a polite use, or rather Jiamu is ruder. Kita (prou. Jcitaw) is 
dhe usual word. 

It is also often used for I.” 

Dĕma is often heard for ^They.” It is really a coriuption of 
dia sumua, hut illogically enough it is sometimes used for dia, 
■‘Mie/’ singular, and even for ^^you.” 


Acitap Kali. 
Ambo. 


Anchak. 

Andor. 


Often. 

Pronounced ’mbu. Elephant language: 
said by the driver to make a kneeling 
elephant get up. 

Drying hsh screens. 

The cry of ploughman to his lemhu to urge 
it to go to the left, pronounced Iso No: 
to the right is cJia cJii cJii. 
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Angin Besar. 

The great wind wliicli swept Kelantan trom 
shore to nln ahont 30 years apm, tearing 
11 ]) honses and trees, litting lioats ont of 
rivers and dejiositing them on drv land. 
ddiis dates everything to the older gener- 
ation in Kelantan, jnst as the entry of 
the orancj pitteli '' does in the T. M. S. 

Anjing. 

Menganjing, to pnll one's leg, try to ])e 
fnnny. 

Apar-apar. 

Jelly tlsh. 

Ara. 

Tiada ara = tiada daija upaija, Impos- 
silileJ’ 

Arek-arek. 

cp. Tidor aijam : to doze, ])nt with one's ears 
opeii for any nnnsnal sonnd: iiot fast 
aslee]). 

Awak. 

Airalc-awal' pĕraliu: the crew of a boat, 
analc pĕraliu. 

Ayar. 

Of children and animals, something like 
Xalcal: " np to tricks,” restless,’' a 
'' handfnl.'’ 

Babok. 

Stnpid. 

Bada. 

Bada-hada is a ])hrase expressing iiievit- 
a])ility, nolens volens. 

Badik. 

A small dagger = the Bhg. tumholc lada. 

Bagiii. 

A form of pĕtĕri withont ninsic: the hagili 
is the medinm who shakes his head nntil 
he gets into a trance, and then re])lies to 
the qnestions of the Mindo (Bo?no). 

Balaii. 

Qnarrel, ill teeling, grndge. Kita her- 
halali sa-n??inr, we have aii old fend.^’ 

Balar-laii. 

= Tiddipa, hia?'-lali. 

Balas. 

With preiix sa-: sa-halas (q.v.) dĕngan — 
resembling. An odd sonnclin^r phrase is 
sometimes heard: it sonnds like Balalh 
ita ketielc: this is really sa-halas dĕnga?i 
itu-lcali i?ii?, a qnestion, and resoives it- 
self into the more siinple Bagitu-kali ? 

Balek. 

BaJeh sana 30 = more than 30. 

Baloh. 

= Jelapang, padi granary. 

Bangat. 

To hasten, hnrr}^ 

Barat. 

Indicates Sonthern Siam, as Tbnor in- 
dicates Singapore, Johore and T. M. S. 
(vide Me?ii?no?'). 

Baroh. 

A wet rice held (pron. Bamis) = Sairali. 
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Eeka, 

Eekal. 

Bekas. 

Belimbing 

Benar. 

Bengkeng. 

Berbewah. 

Berhuma. 

Beri 

Berlaga. 

Bichara. 

Bojing. 

Bong. 

Buah. 

Buas. 

Bujang. 


Bĕr-hĕlia ilirting, carrying on an intrigne. 

Coininon colloqnially for foocl, provisions. 

Bĕkas Toli Kioeng, tlie eA-Penglinlii. 

Kris. Tlie Kelantan name for tlie frnit called 
hĕlimlnng manis in Pahang, becanse it is 
nsecl for cleaning tlie blacle of a kris, 

Orang kĕhĕnaran = orang hunian, the goocl 
fairies in tbe jnngie. Orang hĕhĕneran 
is also a cominon enpbemism for Govern- 
ment servants, especially Police: cp. 
orang tengali. 

pron: hĕkeng : berce, irascible, of men as 
well as animals. 

To give a wake {kĕnduri) for tbe cleacl. 

liice plantecl on a clearecl patcb of jnngle^ 
clistinct from tugalan (q.v.), altbongh 
tbe metbocl of ]3lanting on eacb is the 
same. 

Pĕmhrian hidup = liĕhali, a gift inter 
vivos. 

Xot conbnecl to tbe bgbting of large ani- 
mals. In fact hĕrlaga aijam is more 
commonly bearcl tban mengahong. Bĕr- 
laga angin, to get on well witb a person. 
Tiada hĕidaga angin, I cairt stand 
bim.'^ 

Bichara mal, a civil case. 

Bichara /ĕnaiak, a criminal case. 

Kĕrat hicliara, to give jndgment. 

Hair brnsbecl witb a parting: =suah, her- 
hĕrol (Jobore). 

A cock-pit. 

Dua huah rumah cloes not necessarily mean 
two separate bonses (wbicb wonld be 
inclicatecl by tbe nse of suhu) bnt two 
clivisions or rooins of what we shonlcl call 
tbe same honse^ separatecl by an nn- 
coverecl passage { jĕmuran). 

Besicles its orclinary meaning tierce/ 
wilcl ’ of animals^ h uas is nsecl of a 
nanghty miscbievons chilcl. x4pplied to 
grown np persons it means immoral. 

The nsnal worcl for wiclow: janda is rarely 
used. 
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Buleii Kelik. 

To "et baek a thiiig that was lost: huleli 
here has its full possessive sense = posse 
rei. 

Burok. 

An oclcl iise Toh Kicencj BurolcT the ex- 
PenghulLL cp. hoTar. 

Butir. 

A small lump on the surtace of a lĕmbu's 
skin which the owiier will cjuote as his 
clistinguishing mark, cp. pusaran. Bu- 
iir is also the numeral coetlicient usecl 
with pusaran ancl padanrj (pacli helcl) 
besides its normal use with fruit, jewels, 
seecls^ etc. 

Cha Citi Chi. 

The cry of a ]iloui>'hman orclering’ his Umhu 
to go to the right. 

Chak. 

= chancjlnd: cJiak hĕtul = a Mioe.’ 

Chak Doh. 

Dirty cooking: 7nasak‘ni/a cltalcdoli sangat. 

CHANCHANG. 

Stamling upright. 

Chatok, Menauitok. 

To sit or squat (cludok liersila). 

Chebik. 

To carry in the lingers^ with arm at full 
length hanging clown. 

ClIEDERA. 

Maimecl ( = kudong). 2Iata cliĕdĕi^a, 
scjuinting, cp. pĕrit. 

ClIEDONGAN. 

Tanaii cliĕdongan = sawah, bendang, a 
rice swamp to which the rice seecl is 
transplanted froin a nursery. Yicle tu- 
galan ancl hĕrliuma. 

Che Weh. 

CJie CJie llT/c a eu]ihemisin for tiger in 
jungle. 

Chelika. 

= cJiĕrdek, cunning, ])ut always in bad 
sense. 

Chemoh. 

= jĕm u. Sated^ fecl up.^’ 

ClIENDANA. 

A sireJi set. 

Cherah. 

Ko7'ang cJiĕ^rdi = korang pĕreksa, but more 
polite: I am afraid I clonT know.'^ 

It is not clear.’^ 

Chokih. 

To carry on a stick over the shoulcler. 

Chut. 

To let go/^ when one has one encl of a 
rope, or to let out the string of a kite. 

Damah. 

To lose mone}" in speculation. 

Dapat. 

Common for to recover from illness with 
or without the aclclition of sdiat. Da- 
pat sadikit A bit better.” 

Deka. 

With one arm deformecl i.e. bent. 
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Dema. 

Dening. 

Depa. 

Derak. 

Derar. 

Dong. 

Embing. 

Endor. 

Gagok. 

Gak. 

Gayong. 

Geger-geger. 

Gelar. 

Gemolah. 

Gerai. 

Gerun. 


Getek. 

Gok. 

Gondek. 

Gong. 

Gu. 

Guaman. 

Gudang. 

Gundol. 
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They a corruption of dia sĕmua but 
sometimes used illo^ically for dia siu- 
gular and sometimes for you.^^ 

Sa-hĕning = a pair/^ used ouly of yoked 
oxeu. 

The dĕpa iu use iu Kelautaii is the Siam- 
ese^ 6*6 feet. 

To hud out = pa7’el^sa, siasat. 

Bĕ7'dĕ7Xi7^ = bĕrgilir, takiug turu and turn 
about. 

Ilĕrta do7ig = property which one possessed 
prior to marriage;, as opposed to property 
accpiired duriug marriage^ (sa-chariaii) . 

ATry, excessively. Emhing dia lcĕna lin- 
kum, he got a heavy seuteuce.^^ 

Cradle. 

= gagap, to stammer. 

Aii affix = juga (vide siat). 

Bĕ7'gayong = the dauce kuowii as hĕrsilat, 
(which term is rarely heard). 

= Bising, to make a row (collo(]uial) . 

Breadth of horus. Tandoh sania gĕlar = 
horus the same breadth all the way. 

= Si mati, the deceased.” 

= Pangkeng. Kot conhued to the mar- 
riage couclp but = sleepiug beuch^ geue- 
rally. It is also used of Market Stalls. 

(1) Eaiutiiess at the sight of blood: (2) 
dizziuess at high altitudes^ aud the feel- 
ing oue must fall. Cp. gayat, aud 
(Phg.) sĕrun. 

Also.^^ 

(hard g) = Gaol. Gok ayam = Rĕhan. 

Tandok gondek = drooping horns (= tandok 
hadul). 

Stupid. 

Sa-gu a pair (of riiigs) besides a 

yoke of oxeu. Gu lak ini = sa-rupa 
dĕngan ini, auother exactly the same.’’ 

A court case. Anak guaman = parties to 
a case. Bĕrguam, to go to law. 

Usual for a shop. Kĕdai is a market stalL 

A tally. 
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Guri. 

Habok. 


Hak. 


Hala. 

Herau. 

Hujstggal. 

Husakg. 

Hutakg. 


Ibu. 

Igat. 

Ikat Takgak. 

Jam. 


Jakgak. 

Jebat. 
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If a shopkeeper tells you to berguri, it 
means that for your tirst piirchase of all 
3^011 must pay cash but for anythin^ else 
3^011 will be ajlowecl credit. 

Tiada m-1'eteli Jiabok (or liabu), an em- 
phatic negative. There is none at all 
It is all gone.*' Sa-1'eteli is only found 
in this phrase. TTpakai m-Jcali habok, 
I never use it at all.*’ 

(Arab, = ** property ”), the common pos- 
sessive pronoun in Kelantan. Ilah Mta 
= mine (sahaija piuiija). Xot used as an 
adjective: one cannot sav Rumali hak 
kita for ** my house,*' but Ihuiiah itu hak 
kita for ** Iliat is my house is correct. 
Soinetimes IIak ini, i.e. ** this’’ simply: 
or hak tua, " the old one.^^ 

Direction: Ilala ka darat. llala ka sana, 
in that direction. 

Talierau = ta peduli, ^Alon't care.'^ 

(pron : hongrjah), to hasten, tbu quickly. 

Bĕras husang, rice over from last ^^ar. 

In Kelantan is used as a delicate way of 
reterring to a loan. Few Ilalays will 
openly say ‘* I want to pin jam $5 froni 
you: " Imt most will suii^srest that they 
shall hutang vou as much as the^^ think 
you are good for. 

Sa ibu, dua ibu, etc: once/’ ^* twice/'’ 
etc. of blows, stabs, snake bites and insect 
sting’s. 

= tangkap, to catch or arrest. 

A method of making one's guests pa^^ — 
and overpay — for their dinner or enter- 
tainment by sending round the hat. 

A roiind in cock hghting, marked b^^ the 
fall of a small cup with a hole in the 
bottom, which is placed in a bowl of 
water: when it is full it sinks, and the 
round is over. 

Used of men and women = ** smart,' got 
up to kill," e.g. pakai jangak. So 
'' mrdtu jangak ka-mana?'' ^^Where are 
3 ^ou otf to, dressed in all your best ? 

= Black. 


Jour. Straits Brancli 


A KELAJCTAN GLOSSAEY. 311 


Jemok. 

Jemurak. 

Bĕrjĕmol' = muajakat, to consiilt. 

Tlie uncovered passao-e connectino' two divi- 
sions of a Malay honse (2 huaJi rumali). 

Jekaiah. 

J EXALIT. 

Bichara jĕnaiah = a criminal case.'’ 

= hiam, tamiliar with, well accjuainted 
with. 

J EXTIXG. 
Jeragak. 

With one leo* shorter than the cther. 

(a corruption of juru agoncj), the nsual 
word for Captain of a boat (naklioda). 

Jerit. 

The usnal word for to call out’’ (tĕrialc) 
is mĕnjĕrit. It generally implies alarm 
or excitement but not necessarily great 
fear . 

JUJOK. 

Juju. 

Bĕrjujol'. In sinole hle. 

Said by driver to make an elephant pick up 
soniethino- and give it to hini. 

JURU. 

Much used in Kelantan to express an 
agent: e.g. juru pĕanikat, juru silam, 
jurii tuJiUng and jeragan noted above. 
It is often used where in the F. M. S. the 
preflx pĕr- would suffice: thus of a 
lĕmhu, Mat was pulling it, Ali driving 
it froni behind, Mat juru hĕret, Ali juru 
Jiamhat. Juru kakak, a distinctive use 
of juru for an extra doniestic servant or 
assistant at an entertainment. 

JURUS. 

Clever, smart. So negatively ta’hĕrapa 
jiirus, ‘^Kot quite all there.’^ 

Kadah. 

BĕrJiCldaJi = diherent; bĕrbĕza (which is 
rarely used). 

Kakak. 

The usual word for ahang, elder brother. 
To specify the female, Kal' nil' or Kal' 
IVan is used. (2) KaJcaJc hulan yang 
hahis, = the nionth before last. 

Kasa. 

A brass cakestand or plate for eatables 
011 a pedestal. 

Kechek. 

\"ery common for to chat.” It often ini- 
plies an intrigne. Dia JtĕcJieJc hĕtina 
Jiamha sa-umur, ** he is alwa3*s trying to 
tlirt with my wife.’' 

Kechok. 

Kedai. 

Kekah. 

Keleh. 

= Kel'oJt, awkward, clumsy. 

A niarket stall. Gudang is ^^shop.^^ 

To bite, of dogs or hunians iii a hglit. 

IJsual word for to see.^^ 
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I^^LETEK. 

Kelik. 

Kelintasan. 


Kelok. 


Kemesek. 

Kenaling. 

Kendeei. 


Kepala. 


Keping. 

Keraja. 

Kerat. 

Kerek. 


Kerja. 


Kerto. 

Kesok. 

Ketam. 

Keterai. 

Keting. 

Khabar. 

Kira. 


Witli stickin^ out ears. 

return. Buleli kelih = to get back 
(sometliiug tliat iras lost). 

Kĕna kĕliniamn = tĕrliĕna, is to be struck 
b}’ an evil spirit of anv kind^ e.g. resident 
in a well or ditcb which one passes. 

To call out (= teriali). Sa-jauh niana ru~ 
niah kita dĕngan rurnah dia? Kĕlok 
dĕngar. ^^IIow far is your house from 
his ? Within earshot.*^ 

Easily done, iiot dithcult. 

Trembling’ from fear, = mĕnggelitar. 

3 cents (iiot a coin) : Sa-kendĕri dua, a 
paraphrase for “ cliea]).^' 

Sa-kĕpala, a team or troop: less common 
^ than sa-puak. 

Satii kĕping = a pitis * (il.v.). 

= cliukai, duty, tax. 

Bichara, to give judgment: kĕrataii a judg- 
nient. 

(= Bapat) too close together, e.g. of trees 
too closely planted. 

(Besides ^Svork) the usual name for any 
kiiid of entertainment (kĕnduri)'^ — tuan 
kĕrja, the giver of the entertainment. 

The wooden cla]i])er or hell around the neck 
of l)ulfaloes cattle or sheep ( = kĕrori- 
cliong). 

= Kĕsak (F. M. S.) to move up, make 
room. 

Mengĕtani padi, the usual word for harvest 
(= Phg. menuai). 

An acid fruit, something between a janilju 
and a belimbing. 

= Knee of a lĕnibii or kĕrbau (not Tendo 
Achillis). (2) 2Iĕngĕting = to claim. 

' Takhabar' unconscious: more common 
than ta’ sadar.^’ 

A verv common Kelantan word: it is used 
of the preliminaries before money chan- 
ges hands in any kind of transaction. 
E.g. '' kira bĕras = to see about bu}^- 
ing rice. (2) iMasok kira, to interfere, 
to be a busy body. 
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Kirim. 

To entriist money or anytliino' else to an- 
otlier’s keeping (= pĕrchaijakan), 

Kita. 

The nsnal word for yon.^^ 

Kohor. 

Kolior daliulu = sabar dahulit, wait a little : 
kolior kolior = pĕrlahan-pĕrlalian, slow- 
ly.’’ Sonietimes also chakap kohor- 
kohor, to speak softly. 

Kolek. 

Xot a little canoe like the Tioman kolek, 
hnt a hig hshing boat costing ahont $200 
like the Pahang Jalak. 

Kudi. 

A nnit of timher' measnre -- 20 kĕping. 

Kuet. 

Said hy driver to make an elephant clear 
hranches etc. ont of his way. 

Kukar. 

Kukar kiikar (onomat.) for the restless 
moving of oxen in the stable. 

Kupang. 

12i cents^ not 10 (not a coin). 

Kupi. 

A small tin hox. 

Kupin. 

= Sengaii, talking throngh the nose. 

Kutir. 

To pinclp or nip with hngers. 

Kweng. 

Siamese. The territorial divasion in Ke- 
lantan which corresponds to a Alnkim in 
the F. M. S. Toh Kiceng corresponds to 
the Penghulii, a word nsed in Kelantan 
exclnsively for the petition writer or 
Mawyer bnrok.^ Mukim is a Snran 
or Mosqne division. 

Labot. 

A^atnrally^ prohably: labot-nya jika Iiujan 
bagini bah-Iah sungai —If it goes on 
raining like this^ the river will snrely 
tlood.” cp. Iazim; jndging froni ex- 
perience I shonld say.” 

Lah, or Lahkan. 

{sahaja) to let alone^ not to interfere; 
orang Europa bĕrpĕrang orang Mĕrikan 
dia lahkan sahaja. 

Lah Loh. 

Come 011 , hnrry np. 

Laiut. 

Of horns of cattle, sloping ontwards slight- 
ly at the tips. 

Lanas. 

= Kanas, Pineapple. 

Latlau. 

Irregnlarly "" Dia daiang latlau : ” some- 
tinies he conies, sometimes he does not.” 

Pelawak. 

To lie — more coninion thaii Bohong. 

Layang. 

Layang riimah = the eaves. 

Berlelek. 

(= tĕrlondek) of a sarong carelessly tied 
aronnd tlie breast. 
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Lelek. 


Lempar. 

Le-It. 

LePiEII. 

Liar. 

Lichin Leyeh 1 

OR \ 

Lich]x Dalik J 
Ltkokg. 

Loit Lah. 


Loh-Loh. 
Loh 1x1. 
Lorat. 

Loh Leh. 
Mak. 

Mak Chik. 
Mak-Xgah. 
Mai. 

Mal. 

Mas. 

Masok Kira. 

Mexda. 

Mexgetixg. 

Meximor. 


A KELANTAN GLOSSARY. 

(1) The same alikeit ean be iised alone 
or Mlowing m-rupa, '' Mor/a ini lekleh 
dĕnr/an ituM This artiele is exactly the 
same as that.” 

(2) ^Yerily, in truth ‘ lek lek rlia pukul 
Aicanr/, tĕlapi ta inĕnr/aku, he truly did 
hit A, but won’t admit it.’^ 

To cast or throw. Cp. pĕkonr/. 

= Lumat, ^Mne,” of flour. 

Oranr/ lĕreh, a rollino' stone, one who does 
]iot stiek lono’ at one job. 

= Cli ĕrdik (common). 

All spent, all Anished (of money). 

To surround. 

Ignorant, stupid, otten followed by bodok 
—Cenerally in a limited sense of stupid 
= hasty, of a man who ^oes and does a 
thin^ strai^dit oft‘ witliout takinic suffi- 
cient thouo’ht. 

Immediately, at once. 

(Pronounced launi) now = mkaranr/. 

(? From gĕlorat, = gĕlora) = hangat to 
hurry.’^ 

To dawdle. 

Ber MaJi-anak = hĕnmiadu, the relationship 
of 2 wiyes to the same husband. 

Aunt. 

= Late. unpunctual. 

Bĕri mai = to suckle, menyusukan. 

Bicliara mal = A ciyil case. 

Sa-mas = 50 cents. 

Dia sĕlalu rnasok Jcira = he is a busy body, 
meddler. (Cp. Pahang Ganggu, sĕle* 
tueng). 

Bĕli menda = to get a thing cheap. 

To claim = tuntut. 

To adopt Eastern habits,’^ said of a per- 
son just returned from a more cirilised 
country e.g. Johore, Singapore, or eTen 
from Pie P. M. S. (though not east of 
Kelantan) and adopting un-Kelantan 
talk and liabits which include the saying 
of punya eYery other word. 
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Menunggah. 

Of tliiiig sold one for oiie pitis (a coin ^ 
cents [like one a penny a pitis being 
tlie cliief iinit of currency in tlie Market. 
Jual mĕnunggah = ^ a pitis eacli.^ 

Menyatok. 

Menahrau. 

Mestah. 

Mindo. 

To Squat/^ hcrsila. 

(Onoinat:) lowing ' ^ of oxen. 

Buah mesta - manggis tlie inangosteen. 

Tlie Bomo in a ' Bagih' q.v. 

Moga. 

A thing —vague, nonspecihc— Moga 

ini ^ tliis article ^ this wliaPs-its- 

name.^^ 

Molek. 

Moreh. 

Muda. 

Prett}^ excellent = the Pahang Elolc, 

The Kelantan variation of Marah, 

Anak muda, ‘Aurgin:’^ more common than 
anak darah. 

Mulih. 

jSTangga. 

Nebing. 

A small mark like the Pusaran q.v. 
Plouglishare. 

(Siamese) the Kĕtua of a Kampong. 
These are the administrative othcers 
under the Toh Kweng (Penghulu). 

JSTya. 

Attached after personal ])ronouns without 
any special meaning, e.g. Hamha-nijCb 
I and itu-nija. Ini-lah Saijid-mja, 
‘‘ This is Sayid.’’ 

Ok. 

Oleng. 

Padang. 

Bearable, of sickness or a wound. 

Eolling of a boat, from hergoleng. 

A padi held, or stretch of padi tields. 

Pakau. 

A small hillock = (Pk.) changhat. 

Palu. 

Land given to bride in part or wholly in- 
stead of the usual cash hĕlanja kah- 
ivin.'' 

Pangan. 

Orang Pangan - Sakai. 

Panggong Ayer. 

A dam on a watercourse. 

Patah Tabuan. 

A description of dark red colour, but lighter 
than Nihong. Black with some dark red. 

Patut. 

Used dilterently to its common use, as 
“ probable.^^ Patut Mat churi lĕmhiL 
itu I suspect Mat stole that cow.^^ 

Pa'ubi. 

A silly ass. '' Jangan huat pa' uhi dĕngan 
hamha/' doiiT play the fool with me. 

Pauh. 

Buah Manggah, Manggo. 
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Pataii Tabuax. 

A clescription of clark recl colour, hut 
lighter than ''Xibong/’ Black with 
sonie clark recl. 

Pekoxg. 

To throw = haling. 

Peleka. 

= lierau (q.v.) to take notice of. pay atten- 


tioii to. 

Pelima Gelaxggoxg. Oii the day that a henllat piipil ” passes 


Pekaka. 

Pekgas. 

Pekghulu. 

ancl emero*es from liis novitiate he is saicl 
to ])e the '' pĕlima gĕlanggong/' ancl 
gives a feecl ancl presents (a Songkok, 
etc.) to his guru. He is now eligrible to 
be a teacher himself. 

P. clĕngun like/' iclentical with. 

Lascicious. fast, of a young girl. 

A native pleacler or ])etition writer, general- 
ly used disparagingly as lairijer hurok. 
(The F. S. Pĕnghulu corres])oncIs to 

the Toh Kireng). 

Pekjuru. 

A land measure, 400 square clejja. '2^ pen- 
juru = 1 acre. 

Peuah Pebaii. 

Onomatopoeic souncl for rain. Drip 

clrip.^' 

Perat Perat. 

Onomatopoeic souncl for foot ste])s ** Pit 
pat.'* 

Perak. 

The most comnion worcl for money general- 
ly: when speaking of coins it means 
clollar ])ieces exclusively. 

Perhisab. 

(From Arahic Hisah which orclinarily 
means ^* to calculate “) usecl in Kelantan 
for ** to search,“ e.g. of a Policeman 
searching a house on a search warrant^ 
pron. Pĕsa. 

Perit Perit. 

Mata : Scpiinting or twitching eyes: cp. chĕ- 
dĕra. 

Perlahak. 

Chakap perlahan perlahan to speak softly 
(not ''slowly’'). 

Perkama. 

Pĕrnama hulan the full moon: the kampong' 
man’s ahility to date an event is generally 
conhnecl to saying whether it occurrecl 
hĕliim jjĕrnama or lĕjjas pĕrnama — ^before 
or after the miclclle of the month. 

Pĕrnama cllohor: about 1 p.m., i.e. the micl- 
dle of the periocl. 
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Peteet. 


Perwai-yai. 

Petoloii. 

PlTIS. 

POHO’. 

Po’ iS^GOII. 

PONGOK. 

PONGSU. 

PUAK. 

PUEKG. 

PUNAH. 

PlTKJOR. 

PUSARAN. 


PUTING. 

ItAJIN. 

Pasa. 
Eatikg. 
Eek Xgah. 


Eehbas. 

Eiakg. 

Eiyal. 

Eiok. ' 
Eodong. 


Bermain pĕtĕri, any kind of incantation or 
magic seance, biit nsnally in a sick lionse. 
The pĕtĕri is the inedinin who becoinin^ 
possessed driues ont the evil spirit from 
the sick person. Unlike the bĕr1)agili 
(q.v.) it is a mnsical ceremony. 

A notice; pĕricaical'an, to give notice. 

A pini]). 

A ronnd tin coin with a hole in the centre 
5 o'o to a cent. 

Soft, properly cooked of meat. 

Irritable. 

Sombong, 

Ant heap = biisut, which is rarely nsed. 

Sa-pual', a troop, band: cp. 1'ĕpala. 

Bĕrpueng, to strngale witli someone detain- 
ing yon and try to get away. 

Adjective, ^ wicked.' 

$‘20 punjor, = $20 odd. 

The natnral centre of a crest of hair on 
cattle, corresponding to the crown of a 
head of hair. A Malay owner will care- 
fnlly connt these and, if his bnllock be 
lost^ can ennnierate how many pusaran 
it had and where. 

A nnmeral coefficient with teeth. 

Ta rajin = never, ta' pernali. 

Bĕrasa = inur, indisposed. 

Bĕrating bĕrsabit, connected with. 

Padi rel' ngam is rice planted in a swamp 
{baroh, _q.y.) bnt reaped before the Mon- 
soon, when the padi chĕdongan (cj.v.) has 
only a short time been moved from the 
nnrsery. 

To hnrl to the oTonnd: bĕrembas, to strng- 
gle. 

Elephant langnage: said by the driver to 
make the elephant avoid a tree. 

The common word for the Straits dollar 

(rin<joit). 

^ Lanie/ not the resnlt of a fractnre. 

Companion. Bĕradong dĕngan, in coin- 
pany with. 
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Eok. 

Eompokg. 

Eoyang. 

Eoyat. 

llutan rok ~ ])ĕlukar. 

Laekin^ a nose. 

(Pron: lloijain) the wayano’ Kulit. 

Llie Arahic for narrative (= riwajjat) : this 
is the conimon Kelantan worrl for to 
tell/’ anrl inay ])e usecl erjually well for 
kata, hilang, cJieritakan and khaharJcan 
(pronounced rojja). 

Sa- 

'J1ns prefix is often put l)efore an adjective 
or adverb of tiine or place, followed by 
mana in a Cjuestion. 'Phus m-jauh niana, 
sa-hĕmr niana, how far?, ]io\v bi^? Ba- 
lania mana dĕngan loli ini? How lono* 
ao'o ? 

Sa-J3ALAS. 

ka-halas dĕngan = resem])lin^, like (pron. 
mhrdd). 

SA-hK. 

( Pron : dissylla])ic) ^ AYarin ’ of bocly, damp 
with slight perspiration. 

Sain. 

‘ Intiinate with/ ' frienclly with:^ = kawan. 
A^ot oidy ''travelling together.’' llatnla 
hĕrmin dĕngan dia sa-innur, I am an 
old friend of his. 

Sakar. 

Sakendri Dua. 

Persian, for sugar, is common, not gula. 

A para])hrase for cheap/’ a kĕndri being 
3 cents (not a coin). 

Salalu. 

The universal worcl for continuity of action 
= torthwitl), straightway. Langsong is 
rare. 

Sa-marap. 

The clistance from the elliow to the knuckles 
of the clenchecl hst: i.e. less than a hasta 
by the length of the hiigers. 

Sa-mentara. 

Sampeng. 

L"sual word for boundary (sĕnipadan). 
(pron: sdpeng) : rumaJi sdpeng a brothel. 


Sa-peyaxak ^asi. A paraphrase for j hoiir: as long as it takes 


Sa-tangan. 

Sa-umur. 

to cook a plate of rice. 

= Tengkolok, a heacl kerchief. 

The usual phrase for a long time/^ but 
not necessarily all my life/’ a life- 
time.’^ x\lso often/’ always : Dia 

rnari sa-uniur, he often comes.^^ Dia 
makan cJiandu sa-uniur, ^Hie is always 
smoking chandu.^^ 

Selibah. 

Semping. 

BĕrsĕlihaJi, confusecl, not clear. 

Lacking an ear. 
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Senarai. 

Sendong. 

Sengeling. 

Seng. 

A list. 

To ^ tie up seciirely ' a boat or bnltalo. 

= dĕngan sĕngaja, on piirpose.^^ 

= lagi, Hitam seng, ^ l)lacker.^ 

See. 

Only found in negative. Ta ser = ta maliu. 
Cp. Plig. Taamholi. [pron: Td sdy]. 
Tbere is an expression pronounced saij 
ay, an abbreviation of Ta ser ayer - 
water fuiik of cliildreiL biit extended 
so as to iiiclude dislike of mud and even 
of niedicine. [Tbe same word as Sir, 
lust]. 

Serampang. 

A fork. 

Serek. 

lf one liappens to pass a lot of thiiigs in a 
lieap and picks one up and takes it away, 
one is said to sĕreT sadikit. 

Seroh Seraii. 
Serunai. 

(ononiatopoeic) Scratcliing on tloor, etc. 

Tlie hatang sĕrunai is tbat part of a sarong 
hris wliicli is just below tlie cross piece 
(sampiran) and just above tlie join with 
the hatang proper. 

SlAT GaK. 

SlLAM. 

SODOK UdANG. 

= Jangan-lah. 

Hukum menyilam, the ordeal by diving. 

Of horns^ = sticking straight out. Else- 
Avhere cp. Sinar mataliari. 

SUAR. 

Before a bull hght^ the aninials which are 
to hght are taken in couples to look at 
one another across a hiirdle^ and it is 
then decided whether.iii size and demean- 
our they are properly matched. This 
miitual inspectioii is called Bĕrsuar. 

SUKU. 

Separate^ distinct. Rnmali siihu, a sepa- 
rate house. Diidok siiku, I live else- 
where. 

SUSUT. 

The general word for to hide/^ apparently 
an extension of its literary and western 
meaning To place under.^^ 

Takut. 

Often used like I fear/^ I ani afraid 
colloquially in English when fear is not 
really meant, e.g. Takiit dia tiada, I am 
afraid he may be away.’^ Keally = ^ per- 
haps.^ Rumah siapa ini? takut liak Che 
Mat, ‘‘ Whose house is this ? niay be Che 
Mat’s.^^ 
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Tali Tangan'. 

Tandeii. 

More common thaii gĕlancj for ^bracelets.^ 

Seni/ap tandeli, or cJtiicJii tandeli - sudalt 
tiahis, all hiiishecl. 

Tanyiii. 

To iirge 011 a cock to h^ht. 

Tar. 

lioma Ijuah tar rnuda, a clescription of 
colour of animals, li»’ht red yellow (? 
from lontar). 

Tebeng. 

To try rainly, persist in a iiseless effort. 
Jangan-Iah tĕheng/' its iio ^^^oocl.'’ 

Teii. 

As an athx is a superlative: mahal teh, 
" very clear," often sarcastically molek 
teh/' ‘‘what a beaiity.'’ 

Tejuih. 

Tengaii. 

Uroniinent teeth. 

Orang tĕngah - Government servants, es])e- 
cially l^olice. 

Tepong. 

Usiial where in F. M. S. they would say 
1'ueli. 

Terunai. 

Tetirok. 

Atial' tĕrunai hride^Tooni. 

Snipe. Berkek is rarely used. 

Thabit, Sabit. 

(Arab.) Gonnected. Ini tidak hĕrsahit 

dĕngan Iiamha, This has nothiii" to do 
with me." Also Tlamha hersahit dĕngan 
dia, He is a connection (relative) of 
mine." 

Tibang. 

Toiiok. 

Tokok. 

Topeng. 

Tuba Tikus. 

To hit with a stick. 

To throw away as useless (huang). 
Beriakok, to wrestle. 

Tiang topeng, the foremast. 

Arsenic. 

Tugalan. 

Fadi tugalan, distiiict from herhuma be- 
cause the latter always means that jun.o’le 
has been cleared, whereas padi tugalan is 
011 a tiat rice held, from a distance exactly 
like cliĕdongan or haroh (q.v.) but it is 
higher oTound, ancl the rice is planted 
direct therein (and not transplanted 
from a nursery), Avith the tugal as in 
hĕrhurna. 

Tukir. 

UciIAH AcIIEH. 
Utun. 

Wau. 

Wangan. 

A cylindrical vessel: prond: Tokĕh. 

= Goijang-gogang, of reeling gait. 

Appeal. 

A kite. 

A lot ’ of land, = sa-kĕping. 
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Weh. An interjectory affix of alarm. Bangat 

iceh Qmckl Pĕnchiiri tueh. Thieyes! 


Notes on the Hukum Menyitam and the Hukum Ber-chelor, 

Tlie tollowing is a literal translation of an acconnt of tlie 
Test by Iniinersion and the Test by Scalding giyen by a Kelantan 
Malay. 

Al3out twenty years ago, before tbere were wbite men in 
Kelantan, cases of libel, jealousy, disputed lands, r|uarrelling^ etc., 
^^were tried bv tbe old Malav Jndges appointed bv tbe reigning 
Sultan. 

Sometimes it was bard for tbe judge to arrive at a decisioiy 
as both tbe plaintiff and the defendant were willing to swear in 
tbe mosque witb tbe Koran on tbeir beads. Tbe judge tben 
came out of tbe balai followed by tbe Court Otbcials, the parties to 
the case, and a crowd of spectators. Proceeding to tbe river bank, 
tbe judge ordered tbe Court Obicials to catcb bold of two niale 
^^passers by, wbo were not in any way connected witb tbe matter. 
Tbe Judge alloted one as cbampion to tbe plaintill and tbe 
otber to tbe defendant, and ordered tbem botb to dive under 
water o or 6 feet deep, bolding fast to the posts wbicb bad been 
fixed in tbe river bed. Tbe party, vIiose cbam]non rose to tbe 
surface brst lost tbe case. 

‘‘ Anotber time two wrong doers were arrested for tbeft by tbe 
Budak Eaja/'’ who did tbe work of Policemen now-a-days. Tbese 
‘‘ two men accused eacb otber of tbe crime, and botb were willing 
‘‘^to swear or do wbatever tbe judge ordered. Tbe judge called tbe 
Iniam, wbo wrote sometbing on a piece of metal, wbicb was placed 
in a big pan full of cocoiiiit oil. Tbe oil was tben beated until it 
boiled, and the Pvo men were then ordered. in front of tbe guards 
and tbe assembled people, to plunge their bands in and take out 
tbe piece of metal. 

‘‘ It is wonderful to relate tbat by some magic in tbe metal tbe 
‘‘ one who succeeded in seizing and drawing it out escaped scalding, 
and he was declared innocent. But tbe otber, wbo was adjudged 
^^to be tbe culprit, bad to suffer tbe consequence of plunging bis 
hand in tbe boiling oil. 

This metbod of deciding a case, called Bercbelor *' was 
often employed." 
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